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Y30PKOBAKBE HAIITMOHAJIHE KVJITYPE ¥V
BPUTAHCKOM POMAHTU3MY: ITPBE AHTOJIOI'MJE
ITPEBOJA CPIICKE 1N HIITAHCKE HAPO/ITHE
ITOE3NJE HA EHIJTIECKH JE3UK

[IImancke # cplcke HApPOAHE IeCMe MPBU IIyT Cy CUCTEMATCKU IPEBECHE Ha SHITIECKH
jesux y tpehoj nenenmju XIX Beka. IIpeBenu cy X yrIaBHOM HCTH IPEBOIAMOLM, Mehy Koju-
Ma cy Haj3HadajHuju [Jon I'mGcon Jloxxapr (John Gibson Lockhart) u Ilon baypunr (Sir John
Bowring). Y 0BOM pajy HCTpaxyjeMo KOHLENT y30pKOBamka HALOHAIHE KyIType Kpo3 IpeBo-
Jle HapOJHUX IecaMa. AHAJIM3UPaMO yJIOTy OpHTaHCKe IEePHOIHUKE Yy UXOBO] IPOMOLUjHU, Ko
1 YTHIIAj IPEBOJIIIAIA Ka0 jaBHUX JINUHOCTH U aKTepa y (opMHUparmby KyJITYpHOT JHCKypca.
IMTocebny naxmy nocsehyjemo ynorpedu TepMHHA ,,y30pLy” y HACIOBHMA H IIAPATEKCTY, LITO
yKa3yje Ha cXBaTame IIPeBoJa Kao KyITypHOr apredakra H KypHO3UTeTa KOjHU IIPEeICcTaBba Ha-
mujy. Merpaxyjemo u aMOunujy mpeBojiIana fa odjase mro Behn KopIyc HapoJHUX Hecama
Pa3IMYUTUX KYITYpa, IITO Ce YKJIala y ITHPH KOHTEKCT KyJITypPHOT HMIICPHjAIII3Ma X KOHCTPYK-
IMje HAlIMOHAIHHUX UJICHTUTETA. 3aKJbydyjeMO 1a Cy HHTEPECOBambE 3a CPIICKY H IIMAHCKY Ha-
POIHY ITO€3H]jy pe3yiTar IHper reorpadcko-KyITypHOT U UCTOPH]jCKO-TIOIUTUYKOr KOHTEKCTa,
Te J1a Cy IPEBOJH KOPUIITheHN Kao CPeICTBO 32 (POPMUPALE CIIUKE O APYTHM HAPOIUMa H KyJITY-
pama y OpHTaHCKOM APYIITBY y 100a poMaHTU3Ma.

KibyuHe peun: OpUTaHCKH POMaHTH3aM, IIPEBOJ, CPIICKA HAPOJHA [I0€3Hja, IIITaHCKa Ha-
poxna noesuja, Bonrep Cxor, [lon I'mbcon Jlokxapr, [lon baypunr, npeBoheme kynrype, Hamuja.

IIpBe aHTONOrHjE PEBO/A CPIICKE U LINAHCKE HAPOIHE MOe3Hje
Ha CHIJIECKU je3UK

[IpBu PEBO/IM IIMAHCKUX M CPIICKUX HAPOAHUX IIecama 00jaB/bHUBAHHU Cy UC-
npBa y MyTOIMCHMA U MIEPHOIUIIM, a 3aTUM y 30upkama recama. [IpeBoljeme je
0m10 BeoMa CJ1abo Impe pOMaHTU3Ma, U jehaBa HAKOH POMAaHTH3Ma, a OCEOHO CY
oune npesolene Oanane (bpajant 2015, Cyooruh 1932, bycera 1924, Cysajuuhi
2014). ITpeBo/u U IIMTAHCKE U CPIICKE HAPOIHE MOC3Hje KYJIAMUHUPAIH Cy ¥ Tpehoj

* jasminanikolic@gmail.com; https://orcid.org/0000-0003-1633-1608
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nernennju XIX Beka. Tama je [lon ['mbcon Jlokxapt o0jaBuo /[pesne wnancke
banade, ucmopujcrke u pomanmuune (1823) a y wiranky “Servian Minstrelsy” y
vyaconucy Keopmepnu (The Quarterly Review) mnpencraBuo privately printed
translation of Servian poetry, OMTHOCHO aHTOJIOTH]y CPICKHX HAPOJHHX Iecama
IITAMIIAHY Y OTPaHHYCHOM OpOojy mpuMepaka', Koja mak HHKaja HUje Huje mpo-
Haljena, a BepoBaTHo HuU 00jaBibeHa (Puunosuh 1951, Joanosuh 1980, Momuu-
nosuh 1987, Cy6oruh 1932, Kosseuh 1975).

Taxohe, Tux roguna u [lon baypunr 06jaBibyje /lpesny wnancky noesujy u
pomance (1824) u Cpncke napoone necme, IpBy 3BaHUYHO IITAMIIAHY aHTOJIOTU)Y
CpIICKE HapOJ(HE [10e31je Ha CHIVIECKOM je3uKy. HajBakHuju 1 HajOOJbU MTPEBOIM-
OLIM CPIICKUX M IIMAHCKUX HapOAHUX recama Omim cy ucre ocode (Caspa 2000:
258, Kossesuh 1975: 77).

Jlokxapt BaxkH 3a 0COOY Koja je IIMaHCKe Oanaje MpuoIMKIiIa eHIJICCKO] IMy-
onmu. Hheropa anTtonoruja je Ouaa Beoma momyiapHa u q00po npuxsahena. [lo-
JKMBEJA je HEKOJIMKO M3ama 110 Kpaja XIX Beka. baypuHrosa cpricka aHTOJIOTHja
uMaJa je ycrexa, ,,l1a 4ak U u3BecHor ytuiiaja y Enmeckoj” (Joanosuh 1908: 35).

Y30pKoBame HAIMOHATHE KYAType

WuTtepecoBame HayIHE JABHOCTH 3a TIPBE MPEBOJIE MIITAHCKHUX U CPIICKUX Ha-
POIHMX MecaMa Ha SHIVIECKH je3HK JYTOBEYHO je M pasHOBpPcHO.? OcUM HHTEpe-
coBamba Koje cy IpeBoau modyammm rnodetkoM XIX Beka, BEJIMKO HHTEPECOBAE
youaBa ce y joI JiBa HaBpara. J[BajeceTnx roquna XX BeKa U CPIICKH U IIIAHCKH
WCTpaKMBa4M OaBHMIIM Cy CE€ NMPEBOJMMA U FUXOBOM PELEHINjOM Y OpPUTAHCKOM
poMaHTH3MY, HacTojehn J1a MpUKyIe YHbEHHIE, HallpaBe CHCTeMaTn3almje mpe-
BOJIa, Ja IPeBoJie MpoHal)y, nonuiy u oexe.’

Bek kacHuje, ynpaBo 3axBasbyjyhui HOBMM akaJeMCKUM HHTEPIUCLUILIN-
HapHHUM CTyJIHjaMa KyJlIType U mpeBolema, Maxma ce MOKJIamba IPEHCIIUTHBABY
POMaHTH3Ma, Kao 1 (peHOMEHNMa N3MAIITaBabha TeONOIMTHYKHX POCTOPA TOITY T
Wbepuje, Pypuranuje, bankana, Opujenra u — came EBpone. Ty cnanajy cryauje
Koje ce 0aBe TyMademeM POMaHTH3Ma M3 yIvIa UMIIEpHjalu3Ma M KOJOHM3aIH]je
MamToM — [loemcku samyu Inanuje y opumancrkom pomanmuszmy (Caspa 2000),
Mamuwmware Pypumanuje u umnepujarusmy mawme (Fonpcsopru 1998), 3a-
mumwvarwe barkana (Tonoposa 1997), Hsmuwwarse Espone ([lenantu 1995).

VY30pKoBama HaIMOHAIIHE KYJAType BayKHA je TeMa CTyauja Kyarype, Oyayhu
Jla Cy y30pIH KyJATHO-aHTPOTIOJIOUIKH ,,eKCIIOHATH , ,,apTeakaTti’’, KypHO3UTETH
MIPUCBOjEHMX O CTpaHe 3eMJbe JoMahuHa, TO jecT ,,0cBajaya’ y KOCMOITOIUTCKOM

! JokxapT 0 IPEeBOAMOLLY TOBOPH Kao o npujaresby. Kaxe na nMa Korujy u JOMyIITEHE 12 je HC-
KOPHCTH Ha HauMH Koju cMarpa npukiagaum (Jloxxapr 1827: 66).

2 OckynaH je 6poj kommaparuBaux cryauja. [Ipesoan [lona I'n6cona Jlokxapra u [lona baypunra
MIO3HATHU Cy U TeMeJbHO oOpal)eHn U y IIMAaHCKO] U CPIICKOj HayIlH, ajli Cy CBera [Ba IyTa TeMeJbHHUje
KOMITAPAaTUBHO TpeCcTaBibeHu ko Hac (B. [TaBnoBuh-Camyposuh 2002 u Hukonuh 2007).

3 Epacmo Bycera (Erasmo Buceta) 06jaBuo je Hekonuko unanaka y mepuoay uzmehy 1919. u 1933,
roauue. Y ucro Bpeme, Cydotuh npBu cucremMarusyje nHbOpManuje o mpeBoANMa CPIICKUX HAPOIHHUX
recaMa Ha EHIVIECKHU je3WK, MPBO y wiaHnuma u3 1926. u 1927, 3atum y crynuju Yugoslav Popular
Ballads: Their Origin and Development, o6jaBibenoj 1832. y Kem6puuy.
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HO/IyXBaTy JIOKyMEHTOBama JApyluTasa, Hapoaa u Hauuja (Lewis 2011: 52). Kao
WIIyCTpalyja MOTy TOCIYXUTH baypuHroBe pedn y mpearoBopy KiHre npeBoja
ca pyckor: ,,Huje Mu 1iuib 1a 00e30e1M XBaJIOCIIEBE PYCKUM MECHHUIMMA, Beh
na uznoocum (Cexhibit’) pa3auMuuTe KapaKTEPUCTHKE IPAHE KEMIKCBHOCTH Y I1O-
Bojy (’infant literature’) n3y3erHe u MohHe Haluje; 1a 10 HEKE MEpPE YMambUM CBe-
OINIITE He3HAKE KOja IpeoBiial)yje y 0Boj 3eMJbH y BE3U Ca CTAHEM KEbHIKCBHOCTH
Ha ceBepy EBporie u 1a yTBpIUM MOJAPIIKY 3a CIIHYHE HAMOPE [1a C& CHINICCKUM
YuTaoOIMMa IpeJicTaBe 0aploBU APYIUX 3eMasba KOjH jOII HUCY HAllUTH ITPEBOJM-
oua.” (baypunr 1821). IlpBu npeBoan HApOIHUX Mecama Ha SHIVIECKH je3HK BPJIO
YeCTO Cy Ha3uBaHH ,,y30puu” (“specimens”).

JlokxaproBor wiaHak u3 1827. romuue oOjaBibeH y Keopmepujy (The
Quarterly Review) 0 CPIICKOj HapOIHO] MOE3UjH JOHOCH U “‘some Specimens of
Anglo-Norman Romances.” Y npuka3sy JlokxaproBux mnpeBoja y biekByic mara-
3MHY aHOHMMHH PElieH3eHT Kaxe: ,,Mr. Lockhart’s powers tell in these specimens”.
(Blackwood's Magazine 1823: 357).

Baypunr je y cBome wianky “Popular Poetry of Serbia” y Becmmuncmepy
(Westminster Review 1826) y koM je npukazao Bykose 30upke o0jaBibene y Jlajm-
uury 1823. u 1825. ronune, 1 00jaBHO AeceTak CPIICKUX HAPOIHUX ITecama IpeBe-
JICHUX Ha CHIVIECKH Je3UK, Ka3a0 J]a My je HaMmepa [1a IPEICTABH )30pKe CPIICKE M0-
esuje (“merely to give a few specimens of the poetry of the Servians™), ca »xespom
Jla UM ce KacHHje 030MJbHH]je TIOCBETH.

Tangj mume 1836. y waconucy Hopm amepuxan (North American Review)
Jla je Hapo[IHa Moe3uja Ko cBux Hapona y EBpomnu Tek ymupyha Ousbka u na 3a
JIBaJICCET rOJIMHA O] Ibe ,,Hehie ocTaru Tpara, ocuM ocymieHux y3opaka (“the dried
specimens”) koje amarep mosaxke u3Mely nBa siucra nanupa” (Tand) 1836: 86).
Tonune 1842, takohe y Tom nucty o JlokxaproBuM 1 baypuHroBum npesopnma
roBopH kao o yzopuuma (Tandj 1842: 437).

[Mpuka3u necama y BETUKHM OpUTAHCKUM PEeBHjaMa
(Great Reviews)

[TpBu OpUTAHCKK CUCTEMATCKH PEBO/IH LITTAHCKE U CPIICKE HAPOIHE I10e3H]e
HacTajy y MCTO BpeMe Kajia M NpBe HOBHMHE, PeBH]je, KypHaIU U marazunu. Kao
NOJIMTHYKA [IACKIIA, PEBHU]E Cy OAUTPAJIe BEJIHMKY YJIOTY Y IPOMOBHCAKY POMaH-
THUYAPCKUX HJeja, GopMupamy OpUTAHCKOT jaBHOT Miberha Ipema jorahajuma y
Inanuju, anu u Ha bankany. Jujero Caspa cmatpa ga y bpurtanuju y pomas-
TU3MY ,,[IPHCBajalbe U KOHCTPYKIIMja” CTPaHUX KIbM)KEBHOCTH MOYHELE YIIPABO Y
HEepHOJUIIY, ecejuMa, U aHTOJOrujama, ,,[JIABHUM KaHajJuMa ¥ MHCTPYMEHTHMa
yBOhema, MpejcTaBibaba U MHPeHkha CTpaHuX TekctoBa u ayropa” (Casma 2019:
VIII-X). [Ipectmx peBuja je 010 BeoMa BEJIMKU. buie cy riaBHM KaHAIH IUCKY-
cHje, U IOHEKA/] j€ IbMXOB yTHUIIaj OMO yIIOPEIUB Ca YTHIIAjeM caMor mapjiaMeHTa.*

* VraBHoMm cy waconmcu Edunbype (Edinburgh Review) w Keopmepau (Quarterly Review), ca
CBOjHM OTPOMHHUM THPaXMMA4, JaBajIi TOH MOJIMTHIM paHor AeBeTHaector Beka (Hilton 2013: 197). O6e
peBHje Cy MPOMOBHCANE KOCMOIONUTH3aM, EOunOype TIporpecuBHH, a Keopmepnu KOH3EPBATHBHH, U
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IJon I'mbcon Jloxxapt u [lon baypuHr nmanu cy KJby4Hy yIoTy Y HbHXOBOM
ocHUBamwYy U ypehusamy. baypunr je on 1825. Ouo npBu ypenHuk pesuje Becm-
muncmep (Opanc 20066: 511). Jlokxapt je Ouo npBH ypeaHuK brexkeyoc mazazu-
na 1817. ronune, a ox 1825. u ypenuux Keopmepnuja.’

O06jaBibHBabE Y30paKa KiIDKEBHHX JIENa MPEICTABIbANIO j€ KOPUCTAH HAYHH
Jla ce MPOBEPHU UMa JI HHTEPECOBama Meljy myOIHKOM U KPUTHKOM 38 KOMILIETHO
Je710, T O OOMYHO KE-M3H IPEBOJA MPETXOAWIN M3BoAM (“‘extracts”) y HOBH-
Hama (Opanc 2006a: 309—310). AHToNOrHUje Cy OMIIe pEeKIIaMUPAHE U [ITAMIIAHE
3axBasbyjyhu npermiaru (benenukr 1996: 27, 36). Cy6oruh npernocrabiba aa
je JlokxapT Hamucao WiaHakK O CPIICKOj MOE3UjU J1a OM ONuIao IMyJic MyOJiauKe u
MOJICTaKao HHTEpeCcoBame 3a cBoje npesoje (B. Cyooruh 1932). KosbeBuh cmarpa
na je Jlokxapr, ,,lllkomianhanun koju ce nmpaBu EHries”, Hamucao npukas Hero-
ctojehe 30upke mpeBona jep je ,,eHIIeCKa YnuTalauka IJIaj 32 HAIlOM HapOIHOM
noe3ujom Beh Ouita Tako TeMesbHO 3a710BOJbeHA baypuHIOBOM 30HPKOM, KOja, y3-
rpell peueHo, U HHje MMajla HHjeJHO MOHOBJbEHO M3zame, Ja JIokxapToB rnpukas
HUje HauIlao Ha ouekuBaHu oijek u ox3uB” (Kosberuh 1975: 82).

Hagenu cmo rope na je baypunr y uinanky “Popular Poetry of Serbia” nzpa-
310 HaMepy J1a PE/ICTaBU y30pKe CPIICKE MOEe3Hje ca )KeJbOM Jia UM Ce KaCHHUje 03-
OMJbHM]E TIOCBETH, LITO j€ M yYMHUO. TOM IPHIIMKOM je rprka3zao Bykose 30upke
oOjaBseene y Jlajuouury 1823. u 1825. ronuse, 1 00jaBHO je 1eceTak CPIICKUX Ha-
POIHUX Iecama IpeBe/ICHUX Ha HIVIECKH je3UK. baypuHT je o MINaHCKOj KEbHKEeB-
HOCTH IMCa0 Y HeKoynKo HaBpata. [onune 1820, o0jaBsbyje npBU O/ TPHU YIaHKA
noz HacioBoM “Poetical Literatures of Spain” y Pempocnexmusy (Retrospective
Review). qpyru u tpehu uznase 1821, ogrocuo 1822. rogune. baypuHrose dianke
y Retrospective Review Pudapn XUUKOK OIHKCYje Kao ,,[IpBa TPU IOIVIaBJba Hajpa-
HUje UCTOPH]E MINAHCKE KibMKEeBHOCTH Ha eHriieckoMm” (Baypunr 2014: 26). Oxu
Cy yKJbyuuBanu mpesojie. Y nepuoay mmelhy 1823. u 1824. o0jaBuo je yKymnHO
0caM uiIaHaka 1oJi Ha3uBoM Spanish Romances.

Jloxxapt je 1826. mpe aHToJI0TMj€ PBE MPEBO/IE IIITAHCKUX POMAHCH 00jaBUO
y Eounbypurom coouwrvem pecucmpy (Edinburgh Annual Register) u bnexeyoc
mazaszuny (Blackwood s Magazine), a cBoj 4iaHaK ca y30pluMa IPEBEICHUX Iie-
cama nocsehieH cprickoj moesuju objaBuo y janyapckom 0pojy Keopmepnuja (The
Quarterly Review) (1827).

jadasie cy KOHIICTILH]Y Hal[HOHATHE OPUTAHCKE KEbIDKEBHOCTH Kao 3aCeOHOT GHTHTETa y OJHOCY Ha (paH-
ycky u Hemauky (Casba 2009: 39).

> HamycTro je ypeaHrvKko MecTo TomuHy aana mpe cmpti. (Pogpurec ITamomepo 1993: 244). Ha-
IHCA0 je NMPEeKo CTOTHHY npukasa 3a Keopmepau (Quarterly) (Maxber 1935: 12). Y HoBHHama cy ce
BOJIMJIM ,,KPBaBU 00pauyHH” ¥ HOBHHAPCKO PUBAJICTBO OWIIO je UCTO mITO U nonuTudko (Poxpurec Ila-
nomepo 1993: 243, 245). 360r jenHor TakBOr 0OpavyHa, y KOM je y 1B000jy CTpanao ypeaHuk JIonoon-
ckoz maeazuna, JIokxapt je Mmopao na ce npecenn y Jlounon (bpayn 2020: 287; Poxpurec ITanomepo
1993: 245).
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®desbTOHM, aHTOJIOTHjE U aMOUIIHja J1a ce 00jaBe
y30pIIH CBHX IlecaMa CBeTa

OcuM MITO Cy aHTOJIOTHjaMa MPETXOMUIIH WIAHIIN Ca Y30pIHMa Y HOBHHAMA,
CaMH WIaHIK, KA0 M CaMe aHTOJNOTHje YHHIIIN CYy CACTABHH JIe0 aMOMI[HO3HHUjer
nmojyxBara: 00jaBUTH U MPUKA3aTH CBE MECME CBETA M CBE JIOCTYITHO OJ HAIHO-
HAJIHOT 3HaJaja.

U Jlokxapt u baypusr cy umanu amMOuiujy i1a o0jaBe mecMe BEJIUKOT Opoja
Hapo/a, Kao U Jia HaIHIIy BUXOBE HCTOPH]E.

O Benmunnu JlokxaptoBe amOuiuje MehyTUM jacHO TOBOpE H-ErOBH IIO-
KylIaju 1a o0jaBu cabpaHa Jiesia Mo Ha3uBOM Horae CBUX HAITMOHAJIHUX KHbH-
kKeBHOCTH. JIOKXapT je moctao ypeaHuk brnexeyoc maeazuna 1817. romune, ucre
roJMHe Kaja je u ocHoBaH.® OJ1 Te TOMMHE MOYHEbY Jla u3nase Tako3Bane Horae
HAIMOHATHUX KEWKCBHOCTH, €ceji y HacTaBuuma. [IpBo cy modvene na mziase
Hemauke xope (1817), 3arum mmancke Horae Hispanicae v nancke (1820), na nra-
nujarcke (1825) (Maxber 1935: 163). Illmancke ¢y cajpxaie Bep3uje IIMaHCKIX
POMaHCH U MpuKase.

BaypuHr je mak 61O MHOHUP Y CHCTEMATCKOM MPEBOl)CHY HAIIMOHATHUX TI0-
esuja. [Tormasibe Oxchopocke ucmopuje KrudicesHoe npesoherva Ha eHeiecKu je-
3ux mocBeheHo mpeBoarMa U3 IeHTpanHe u ucroune EBpore Hocu HacnoB: “The
Beginnings: John Bowring”. He moxxemo pelin na je mpeseo, amu moxemo pehu
na je ,,Hamrammao” (Jopanosuh 1809) aHToJOrHje TIecama MPEBEICHE C PYCKOT,
YEIIKOT, CPIICKOT, Mal)apckor, IIMaHCKOT, XONaHICKOT. Pycka ce mojaBuia mpea,
umana je u apyru Tom. Cpricka HHje UMana JApyrd TOM, HaKo Ta je mianupao. U
CpIICKa U IITTaHCKa aHTOJIOTH]ja MTAHUPAHEe Cy Kao JIeNa Y CepHjH MPEeBoja pernpe-
3eHTaTHBHE noe3uje ceux Hauuja (Joanosuh 1908: 35, bpajant 1973: 31; Amdpu
1945: 489). CmuT HaBOIM 1A je jOII Y PaHO] MJIAJOCTH CMHUCIHO YHTaB Ipoje-
KaT rpeBol)era KOHTUHEHTATHNUX MMECHUYKHUX TPaJIUInja KOjH je KaCHHUje MPOILIH-
puo Tako na obyxsatu u Mcrtok, omHocHO Opujent (Cmut 1886: 79). Mako oBaj
,.-TPAH/IMO3HHU MOMYXBaT” HHjE CIPOBEO N0 Kpaja, OHO IITO je TOCTHUrao CBAaKaKo
je UMIPecHBHO: 00jaBHO je cefaM aHTOJOTHja HAIMOHATIHUX Moe3uja. 3Ha ce aa
je yrosapao u (HUHCKY U miBencky antonorujy. lllagapuk my je npemiarao aa mo-
miena u gaaMatiHeky. Komeman muciu aa cy ce EHrnesu 3a06aBsbain HEOOGHYHO-
why jesuka baypunrosux anrtonoruja, nutajyhu ce mra au he cnenehe npesectn
(“What next?”, Koneman 1941: 453). Ilepen Cniapkc y jeiHOM 071 HajpaHHjUX TIPH-
ka3a baypuHroBux mpeBoja, comume na je baypunr HajaBuo nma hie mocTaBuTH
npumMepak Quuckux pyna 3a Hopm amepuxan (North american review). Y uctom
nacycy baypunra npeactaBiba kao ocBajada: ,,[ako cBaku KyTak EBpore unHU ce
Jia je mpenoapel)eH na magHe y \Berose HCTPaKMBaYKe PyKe U 1a Mpefia, Ha lEeroBy
3aII0BECT, CKPUBEHE 3AITHXE KEbMKEeBHOCTH. KibMKeBHA 3aje/THUIIA Y TIEIOM CBETY
panosahe ce ycriexy meroux ocBajama’ (Crapke 1827: 356)

¢ Brexayoc (Blackwood s) je ocuosan 1817. y Enunbypry kao Eounbypuku meceunux (Edinburgh
Monthly Magazine).
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AHTONIOTHje Kao y30pIH HallMOHAIHE KYJIType

Cucremarcku ypeleHa, KEbIDKEBHOCT je Ouita HarnmoHaiHa Kyntypa (beHeaukr
1996: 192). Pykoern, nBeTHHUIH, 30MpKe, aHTOJIOTH]E ,,0MIM Cy KJbydyHa MecTa
KB IDKEBHUX U KyNTypHHX nperoBopa” (Mun 2018: 181). bunu cy u3pasu xonek-
THBHOT KyntypHOr upaenrurera (benemaukr 1996). Anronoruje cy ,,0ofpaxanaie
HJICOJIONIKE TTOTJIE/IE U MOIMTHYKE areHie cBojux ypeanuka” (Caspa 2019: VIII).

AHTONOTHjE Cy campiKane U HAPOJIHY M YUCHY, U MPEBEJCHY U OPUTUHATHY
MOE3H]jy, U IPECBHY M HOBH]Y, U OanaJudHy U JIUPCKY. 3aje/ITHUUKH CaapiKaal] UM
je OMo Taj mITO Cy MpeCTaBbajle HAIU]Y U ,,CITY)KUJIC HCTOBPEMEHO Kao 00jeKTH
MPOXKETH 3HAYCHEM M Kao MOCPEIHHIU Koju mmpe 3Hauewa (benemukr 1996:
42). Tako Caspa cmarpa jia JIokxapToBa aHTOJIOTH]a IITTAHCKE POMAHCE HCITyHhaBa
nBa nusba (2019: 87-88). [Ipencrapiba CeNeKIUjy cTape MIMAHCKE MOC3H]je, alld je
U UHCTPYMCHT 32 HCHY KOHTCKCTYAIH3aIHjy U TYMaueHe, Kao U 00aBeIITABAbE
o llnanuju ¥ ,,pabMBOj MOIUTHYKO] KIMMH’, OTHOCHO rpaljeme ciuke lInanwuje,
,»,OTICe)KHO HCIHUTHBAE JPYTOT KYITYPHOT CHCTEMA, H-CrOBE MPOILIOCTH U Ca-
JallbLe MOIUTHKE.”

llra he ce Halin y aHTONMOrHjaMa HAPOTHUX, HAIIMOHATHHUX MEcaMa YMHOTO-
M€ je 3aBUCHJIO O TOra IITa je OWiIo MpeBeAeHO Ha HEMauKu je3uk. baypuHrosa
IIITAHCKA aHTOJIOTHja CalipKu HajBehy 1 HajOOJbY 30UPKY TIPEBOJA YMEMHUUKUX U
aupckux 6anada (Kyp3us je Hai, bpajant 1963: 297-298). To ce He Moxe pehu 3a
CpIICKE, jep je Ha pacroyiaraikby UMao caMo HapojHe necMe koje je Tandj nmpesena
Ha HEMa4yKH. 3aHUMJbUBO, baypHHIOB TIPEBOJI HAIIMX TIecama je CPIICKE HaApoOHe
recme, J0K Cy HInaHcke dpegre. OOe aHTOJIOTHjE Y HACITIOBY CaJIpyKe CTUXOBE Ha
je3uky m3BopHuKa. Cpricka MOYHIbE peunma feava: ,,Jomre, Opaho, 1a BaM pujeu
Kaxxem!”, TOK 30MpKa NIMAHCKUX [TecaMa Ha HACJIOBHO] CTpaHU uMma ctuxose Jlo-
niea ne Bere “Esparcidas mis flores” (,,PacyTo je moje rigehe”).’

Jlokxapr je mpoMeHno HACJIOB IIMaHCKe anTonoruje u3 [lnancke oanade (The
Spanish Ballads) y /I[peene winancke banaoe, eumewixe u ucmopujcre (The Ancient
Spanish Ballads. Romantic and Historical Romances and Minstrelsy) (Bpajant
2015: 28). Vcre peun je MCKOPUCTHO | y MIpUKa3y cprckux necama u3z 1827. Kaxe
JIa WITUPCKE TIPOBUHIIMjEC UMa]y ,,BETIMKH KOPITYC Oanajia, HICTOPUjCKUX U POMaHTHI-
HHX, JOCTOJHUX Ja Oy/ly CTaB/bCHE Ha MCTY MOJHILY ca IIMAHCKUM MecMapuiiama
(’Cancioneros’) u Hatom corctBeHoM Toesujom” (Jlokxapt 1827: 66).°

MHoru of1 HacioBa bayprHroBuX mpeBojia caapixe ped y3opiu Specimens of
the Polish Poets, the first such collection in English u Specimens of the Russian
Poets (Opanc 2001: 207). Wybor z Basnictwi Ceského; Cheskian Anthology:

7 Pejuonzac cMarpa ja je baypuHr y cBOjUM y30puiMa Iecama U MEeCHHKA ,,3a[piKa0 OJCYCTBO
M3BOPHOT TEKCTa MPUCYTHOT Y YMy YHTA0Na” TaKo IITO je IeJ0Be H3BOPHUKA YHEO Ha HACIIOBHY CTpa-
Huiy. Meradopa npeBoga kao oriefaga Wi KOMHje N3BOPHOT TEKCTA y AYXY je TaJallibe MOCTHKE
npeBohema. Hakon unHa npeBohema, M3BOPHUK ce MOXKe ,,00aIMTH Ka0 MPTBO TEJIO MM CyBa Koxa”
(“cast away, a dead body or a dry skin”, Pejaonzuc 2006: 66).

8 Tpeba umard y BHAY Ja ce NMPHIMKOM KOMIIAPaTHBHOI IPOydYaBara MPEBONA CPIICKUX U
HIMAHCKKX [lecaMa Ha CHIVIECKM U HEMAYKH je3UK He MOopesie caMo HapojHe, Beh 1 HallMOHaIHE yueHe
necme. [llmancka 1 cpricka ayTeHTHYHA HapOHA TT0e3HUja joI HUCY Hay4HO yrnopeheHe.
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being a History of the Poetical Literature of Bohemia, with translated specimens
by John Bowring, Batavian Anthology or Specimens of the Dutch Poets.

Hamomennmo Ha Kpajy Ja je ynajjbuBO y HACIOBHMA TO IITO y30PIH HUCY
camo y3opuu rnecama Beh — mecHuka. [lecHuiM ce mojaBibyjy Kao ,,y30puu”
(“specimens”) wuxoBe HauuonamHoctu (Pejuonac 2006: 71). Y Yzopyuma py-
ckux nechuxa baypuHr Mo3uBa Ip)KaBHUKE Ja y BhHMa BHJIC H3BOP U KapakTep Ha-
ponHor ocehama ,,unje he ce Boje MIMPHUTH HAJTIPOCTPAHI]OM UMIIEPHjOM cBeTa”
(baypunr 1821-3: II, VII).

3akJbydaK

[TpBu cucTeMaTCKy MPEBOIM INMAHCKUX U CPIICKUX HAPOJAHUX Tlecama Ha eH-
miecku je3uk y tpehoj menennju XIX Beka mpezacTaBibajy 3HadajaH (pEeHOMEH Y
KOHTEKCTY POMaHTH3Ma 1 (OpMHpara HAIIMOHAIHUX HJICHTUTETA.

[peBomuonu kao mro cy [lon ['mbcon Jlokxapt u [lon Baypunr Owim cy He
caMo JIMHTBUCTUYKH TTOCPETHHUIM Beh M yTHIIAjHE jaBHE JIMYHOCTH KOje Cy Kpo3
TIEPUOIMKY M aHTOJIOTHje O0IMKOBajle OPUTAHCKY jJaBHOCT M HEHO CXBATambe JIpy-
THX KyATypa.

[IpBe anTONOTHjE IPEBOAA CPIICKE W INMAHCKE HAPOJHE MOEe3Wje Ha CHIVIe-
CKH je3WK TIpeJCTaBJbajy HE caMO JIMHIBUCTHYKY W KELMDKEBHH ITOAyXBart, Beh n
JIe0 HIMPET KYJITYPHOT U IOJUTHYKOT TIPOjeKTa OOJIMKOBaba CIUKE O ,,JpyruMa’ y
Opuranckom npymTBy XIX Beka. [lecme HUCY OHile caMO YMETHHYKE TBOPEBHUHE,
Beh y30pIM HaIMOHAIHUX KyATypa. buite ¢y /1eo mmper KynTypHOT U ITOJTUTHIKOT
MOyXBaTa, KOj! je TEXKHO Jja CPIICKY M HINMAHCKY KYJITypy HPEICTaBh Kao CIIell-
npuIHe IpEMepe eBPOIICKE ,,ApyrocTr”. THMe Cy yTHIIaIM HAa HAYWH Ha KOjH CY
CpIICKa U IIMAaHCKa KyJITypa HHTErpUcaHe y OPUTAHCKH KYATYpHH JHUCKYPC, OMO-
ryhaBajyhu OpuTancknm ynTaonumMa jia ce yro3Hajy ca KyJaTypHUM (eHOMEeHnMa
,»eT30THYHMX’ Hapoaa EBpore, ann 1 1a MX HHTEPIIPETHPajy Y CKIIa Iy ca yHamnpes
3aJ]aTHM KyJITYPHHM MOJIEJINMA.

[TocebHy ymory y oBOM mpolecy oaurpana je OpuTaHCKa IEepHOJHKa, HE
caMo Kao CpeJICTBO MIMperha NpeBoia, Beh u kao MexaHn3am KyJlnTypHE HHTEpIIpe-
tanuje. [IpeBonmory cy Kpo3 HacIoBe M IIApaTeKCT MPEICTaBIbAIN OBE IIecMe Kao
pernpe3eHTaTUBHE IPUMeEpE ,,IPUMUTHBHUX 1 ,,p)OMaHTHYHHX Tpaauuja EBpo-
e, cMemTajyhu ux y OKBUpe KyATypHOT HMIEpH]jaIn3Ma.

VBun y eHOMEH y30pKOBama JONPHHOCH 00JbEM pasyMeBamy YJore Ipe-
Boljera y KOHCTPYKIMjH HAIIMOHAIHUX M KYJATYPHHX HIEHTUTETA TOKOM POMaH-
th3Ma. Jlajbe MCTpakuBame OBOT MOZpydja MOIIo OM ja o0yXBaTh U JIeTaJbHY
KOMIIapaTHBHY aHAJM3Yy ayTCHTHYHE HapOJHE M0e3Hje U leHNX NPEeBO/Ia, ITO OU
JIO/IaTHO OCBETIINIIO Mel)ycoOHe Ky/ITypHE yTHIIaje U IEepLeNnje U BHXOBY YJIOTY
y Kpenpamy OpUTAHCKOT ITONMarka HAallMOHAIHUX KynTypa y XIX Beky.
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Jasmina P. Nikoli¢

SPECIMENS OF NATIONAL CULTURE IN BRITISH ROMANTICISM:
THE FIRST ANTHOLOGIES OF TRANSLATIONS OF SERBIAN AND SPANISH
FOLK POETRY INTO ENGLISH

Summary

In this paper, we I analyse the earliest Romantic translations of Serbian and Spanish folk poetry
into English, with a special focus on the anthologies prepared by Walter Scott, John Gibson Lockhart,
and John Bowring. The aim of the research is to examine how these translations functioned as samples
of national cultures and how they contributed to shaping British public opinion and the cultural-po-
litical discourses of the time. The methodology includes a comparative analysis of the translations,
paratextual elements such as prefaces, comments, and glossaries, and an exploration of the historical
context in which these translations were produced, including the role of periodicals and journals. The
results indicate that the translations were more than mere literary works; they served as instruments
of cultural mediation and political influence, often adapting the source materials in line with existing
stereotypes, ideological agendas, and cultural models. We conclude that these anthologies and transla-
tions played a significant role in presenting and constructing the image of Serbian and Spanish culture
in British Romanticism, contributing to a broader project of cultural imperialism, nation-building, and
the formation of the concept of the nation-state. This research contributes to a better understanding
of intercultural relations and the role of translation in shaping cultural and political perceptions in the
early 19th century.

Keywords: British Romanticism, translation, Serbian folk poetry, Spanish folk poetry, Walter
Scott, John Gibson Lockhart, John Bowring, cultural mediation, cultural imperialism, nation-building.



